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CratTio NpUCBSAYEHO BMBYEHHIO CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHNX OCOBNMBOCTEN AiecniB 3i 3HaYEHHSIM 30pOBOrO CMPUAHATTS
y CyyacHin HimeLpbkin MOBI. [1onpu HasiBHICTb AesKMX npaub i3 3anponoHOBAHOI TEMU HAYKOBWMX PO3BIAOK, AOCI HEMae
poboTw, y sikii 61 Byno JoCnigKEHO CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHY OpraHisaLlito NNEKCUKO-CEMaHTUYHOrO Nons Aiecnis 3i 3Ha-
YeHHAM «BaunTuy, 3 BiANOBIAHUM TEMATUYHUM Ta (POPMAarnbHO-CTPYKTYPHUM PO3MOoAinioM. Y nonepeaHix AOCMimKeHHAX
ZiecnoBa Ui€i rpynu posrnsiganmcs B AiaxpoHiYHOMY acnekTi abo BMBYanuCs ix CeMaHTUYHI 0cobnmBeocTi.

[iecnoBo sk NOBHO3Ha4YHa YacTnHa MoBY Bigobpaxae MoAcbke Mi3HaHHS CBITY, came 3a 4OMNOMOro 30py MU Crpui-
MaeMO 30BHILLHIO CTPYKTYPY HABKOMWLLIHBLOTO CBITY Ta MNoauHy y couiymy. [liecnosa 3i 3Ha4eHHsAM «baunTu» Hanexatb 4o
CEHCOPHUX diecnis, SKi BigA3epKantolTb CBITOCNPUNHATTA NIOAUHK, HALIOHANbHUIA XapakTep Ta MeHTarnbHICTb Hapoay.

[iecnoBa 30poBOro CNpUNHATTSA NO3HAYaKThb KOTHITUBHY AiANbHICTb NOANHK, BKa3yTb Ha HAOyTTS 3HaHb MNOAMHOLO 3a
ZJOMNOMOTO0 OpraHiB YyTTs Ta 3MiHM y Ni3HaBasbHIN A4isNbHOCTI 0COBUCTOCTI.

HocnigpkeHHs giecniB 34iNCHIOBANocsa Ha OCHOBI KOMMOHEHTHOrO aHanisy i 4O3BOMUI0 BUSIBUTU PiBHOMaHITHUI Knac
CEMaHTMKM 3 TOYKM 30pY 3MICTY MOBHMX OQMHULb. Lle cnpnynHse BuaineHHs 6 okpeMmnx CMUCIIOBUX FPyN GIECHIB 3 Pi3HOH0
NPOAYKTUBHICTIO.

HiecniBHi nekceMu 3i 3Ha4YeHHAM «B6a4nTU» BUPI3HAOTLCA BaraTtolo MOPGEMHOI0 CTPYKTYPOO Ta iepapXiyHOK opraHi-
3auieto iX NIEKCUMKO-CeMaHTMYHKX BapiaHTiB. Cepen nNpoaHanisaoBaHWX OAMHMLUE HanbinbLly NPOAYKTUBHICTb BUSABASIOTb
[iecnoBa 3i 3HaYEHHAM «AMBUTUCA», «MALITU», «PO3IMALATU», KCNIOCTEPIraTu», «CTEXUTUY, LLO PENPE3EHTOBAHO B Nek-
cukorpadivyHuX gxepenax K CTillki CroBOCMNonyYeHHst abo giecrnoBa-CyMNIeKcH Ta 4ieCnoBa 3 HEBIGOKPEMIOBaHUM npe-
dhikcamom be-.

Y nepcnekTuBi AOLINbHO PO3MMSHYTU CEMaHTUYHY CUCTEMY AJECiB 3i 3HAaYEHHAM «BaunTtuy, y Ak BepbanisyoTbCs
KOHLIENTY 30pOBOr0 CNPUAHATTS, LLO A03BOMUTL rMMbLLe npoaHaniayBaTv MeHTanbHi 3giOHOCTI NioguHu. He MeHLW LikaBum
MoXe OYTV BUBYEHHSI CEHCOPHMX AIECNIB Y 3iCTaBHOMY acnekTi 3 BUKOPUCTAHHSAM [EKINIbKOX repMaHCbKUX MOB.

Knio4yoBi cnoBa: iecnoBso, nekcema, 30poBe CPUNHATTS, CEMaHTUYHE 3HAa4YeHHS, CTPYKTYPHUIA aHanis.

The article is devoted to the study of structural and semantic features of verbs with the meaning of visual perception in
the modern German language. Despite some works on the proposed scientific exploration, there is still no work in which
the structural-semantic organization of the lexical-semantic field of verbs with the meaning "to see" was investigated, with
the corresponding thematic and formal-structural distribution. In previous studies, the verbs of this group were considered
in a diachronic aspect, or their semantic features were studied.

The verb, as a full-fledged part of speech, reflects human understanding of the world; it is with the help of sight that we
perceive the external structure of the surrounding world and a person in society. Verbs with the meaning "to see" belong
to sensory verbs that reflect a person's perception of the world, the national character, and the mentality of the people.

Verbs of visual perception describe how the human mind processes information gathered through the senses and
indicate the cognitive activity of the individual.

The study of verbs was carried out based on component analysis and made it possible to reveal a diverse class of
semantics from the point of view of the content of linguistic units. This causes the selection of 6 separate semantic groups
of verbs with different performance.

Verb lexemes with the meaning "to see" are distinguished by a rich morpheme structure and hierarchical organization
of their lexical-semantic variants. Among the analyzed units, verbs with the meaning "look," "watch," "examine," "observe,"
and "monitor," which are represented in lexicographic sources as stable word combinations or simplex verbs and verbs
with the inseparable prefix be-, show the highest productivity.

In the future, it is advisable to consider the semantic system of verbs with the meaning "to see," which verbalizes the
concepts of visual perception, allowing a deeper analysis of a person's mental abilities. Studying sensory verbs in compar-
ative aspect in many Germanic languages also can be interesting.

Key words: verb, lexeme, visual perception, semantic meaning, structural analysis.

IMoctanoBka mpobaemu. Jlis Tpanumiii-  cBoe BimoOpakeHHsS B Ti3HABaJbHHUX 3M10HOCTAX
HUX JIHTBICTHYHHUX TOCHIJKEHb € XapaKTepHHM  ocoOucTocTi. J[0o KOTHITUBHUX 37i0HOCTEH IFOJUHA
BUBYCHHS (PYHKI[IOHyBaHHS MOBHU SIK PI3HOBUIY  BIJTHOCSATHCS MOBHA 3]IaTHICTh, 30pOBa, MOTOpHA
KOTHITMBHOI MISIBHOCTI JIIOAUHM, SKa 3HAXOOAWTHL  TOIIO.
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KoruiTuBHa JIHTBICTMKA BUBYAa€ MOBY HE SK
«cucTeMy B caMmiii coOi 1 i1t camoi ceey, a y 3B 3Ky
3 JIIOANHOIO, 0€3 KO BAHUKHEHHS 1 QYHKITIOHYBaHHS
i€l cuctemu Oyiro 6 HEMOXKIMBUM. MoBa po3risia-
€THCS SIK SIBUIIE CYCHIJIbHE, SBUIIIE, TICHO MOB’A3aHE
3 iICTOpi€r0 HAPOY, HOT0 KYJIBTYpOIo [3, ¢. 146].

BararopiBHeBa KOTHITHBHA CUCTEMa JIFOIUHH, KA
CKIIAZIAETHCS 13 MIACUCTEM (MHUCIIEHHS, CIIPUHHSTTS,
mam’sITh Ta iH.) TOTpeOye MaTepiaTbHOTO BUPAKEHHS
pe3ybTaTiB CBOEI MisTbHOCTI. DYHKIIIFO TAKOTO BUPa-
JKCHHSI BUKOHY€E MOBA, SIKy KOTHITUBHA JIIHTBICTHKA
PO3IISIA€E SIK OTHY 3 OCHOBHHUX KOTHITUBHHUX CHCTEM,
o 3abe3neuye 30epiranHs Ta TpaHCIAIio iHpopMa-
mii y Tporieci 0CBOEHHS AiCHOCTI [2, ¢. 8-9].

HiecmoBa 30pOBOTO CHPUUHATTA BiTHOCSTHCS
JI0 KOTHITMBHHX [I€CIIB Ta BKa3ylOTh Ha HaOyTTS
3HaHb JIIOIUHOIO 32 JIOIIOMOTO0 OpTaHiB YyTTs, Ha ii
Mi3HAHHS HABKOJIMIITHBOTO CBITY.

AHaji3 ocTaHHIX XOCTiIKeHb i myOmaikamiii.
CroBOTBipHI  OCOOIHMBOCTI  BI3yaJIbHHX Ji€CTIB
netanbHO poanaiizosas M. Ilpenep y crarti « Verben
der visuellen Wahrnehmung und Wortbildung» [10],
ix cemMaHTHUHMI aHani3 3aiicHum E. Bronos y npai
«Versuch einer semantischen Faktorenanalyse
der verbalen Ausdricke des Sehens» [7] Ta
B TIOpIBHAJIBHOMY acmekTi 3 (paHIly3bKUMHU Ji€ec-
noBamu — M. llenmiar y poboti «Kontrastive
semantische Analyse von Verben des Visuellen im
Franzosischen und Deutschen» [9].

Cemanruka Ta GopMH HIMEIBKUX CIIIB 3 ayJio-
Bi3yallbHUM 3HAYCHHSIM Y TaBHHOBEPXHBOHIMEIIBKIN
MoBi onricano y nparti T. B. Tymikosoi, T. b. Ko3zax,
JI. O. Iloranenko «JIekCUKO-ceMaHTUYHA IPyIIa ay/i-
oBi3yanpHUX fiecniB horen ,aytu’ / sehen ,0aunTn’
B JIaBHBOBEPXHLOHIMELBKIM MOBI (IiaXpOHiuHE
JIOCTIIKEHHS )» [4].

ITocTanoBka 3aBAaHHs. AKTYyaJlbHICTH 3aIpo-
[TIOHOBAaHOTO JIOCNI/DKEHHS 3yMOBIIEHA THUM, IO,
HE3Ba)Kalouu Ha HasIBHICTh HAYKOBUX POOIT, SIKi pH-
CBSYCHO BUBUCHHIO JIIECIIB HAa TMO3HAYCHHS 30PO-
BOTO CIIPUUHSTTS, HEMA€E Tpalli, y ki Oymo 6 ¢op-
MaJbHO BHJIJIEHO JIEKCHKO-CEMAHTHUYHI TPYNH CIiB
i3 3HaYCHHSAM CIIPUHHATTS OPraHaMHU YyTTS 3 yCHOTO
TUECITIBHOTO CKIIQJy Cy4YacHOI HIMENbKOi MOBU Ta
IIPOBEICHO ii KOMILICKCHE JOCHIKCHHS 3 ITHPOKUM
BUKODHCTAaHHAM pE3YJIbTaTiB  CTPYKTypHO-CEMaH-
TUYHOT'O aHaJi3y.

VYce 11e COHYKae 110 CTYHIIOBaHHS JIEKCHKO-Ce-
MaHTHYHOI TPyIH Mi€CHTiB HA MO3HAYEHHSI 30POBOTO
CHPUKHSATTS CBITY B TAPaJUTMAaTHYHOMY aCIIEKTi, IO
1 CTAHOBUTH METY 3aIPOIIOHOBAHOTO JTOCIiIKEHHSI.

[Ipeamer mocmipkeHHS — BHBYECHHS CTPYKTYp-
HO-CEMaHTHYHUX OCOOJIMBOCTEH IIECIIB 30POBOIO
CTIPUHHATTS B Cy9JacHii HIMEITbKii MOBI.

3a 00’ €KT HOCITIKEHHS MU 00palil 1i€CIIOBA, 110
MO3HAYAIOTh Mi3HAHHS Ta CHPUHHATTA CBITY 32 JIOTO-
MOTOIO 30pY, CTiHKi BepOajibHi CIOBOCIIONYYEHHS Ta
(hpa3eonoriyHi OAUHUII.

Buxnan ocHoBHOro martepianay. Himernnki miec-
JIOBA, 110 ITO3HAYAI0Th KOTHITHBHI IIPOIIECH JIFOICHKOL
JUSTBHOCTI, BXOJSTH 0 JEKCHKO-CEMaHTHYHOI TPYTTH
«CrpuHHATTS OpraHaMH 9y TTs».

CrpuiHATTS — Yy TTE€BUIT 00pa3 30BHIMIHIX XapaK-
TEPUCTHK TIPEIMETIB 1 TPOLECIB MarepiaJbHOrO
CBiTY, MO 0O€3MoCepeIHhO BIUIMBAIOTh HA OPTaHH
gy TTiB. OCHOBOIO CIIPHIHATTS € BiAYYTTS, IO yTBO-
PIOIOTH Oe3MepepBHUH KOMILIEKC 00pa3iB y mpocTopi
Ta yaci. CipuiiHATTS popMye HaouHUI 00pa3 mpen-
MeTy B #ioro 1inicHocri [1, ¢. 59].

Jnst Toro, mo6 AOCTIAUTH JEKCHKO-CEMaHTHYHE
MOJIe JIECIIB 30pOBOTO CIPUUHATTS, HEOOXITHO
TIEPII 32 BCe 3’5ICYBaTH A0 SKOI TPYNMH CEMaHTHIHOL
KIacuQikaii MieCITiBHOI JIGKCUKH HaJEekKaTh JIEK-
CHYHI OIMHMIII 3 ay/liOBi3yalbHUM 3HAUCHHSM.

3rifHo 3 CEeMaHTHYHOW  Kjacuikaii€ero
M. Xenn6ura i . Byma miecnmoBa miist mo3HAYCHHS
30pOBO{ Ta CIIYXOBOI 3IaTHOCTI JIFOMMHHM BiTHOCATHCS
mo Tperboi rpymu «Verben des Wahrnehmens» —
«Jli€CTIOBA BIAYYTTS Ta CIPUUHATTS», AKi MOB’A3aH1
3 Mi3HABAJILHOK JISUIBHICTIO JIFOJMHH, 1[0 € MPOoLe-
COM BIZIOOpaXKCHHS TPEJAMETIB Ta SIBHII JiHCHOCTI:
sehen, horen, empfinden [8].

VY xknacudikarii T. bamnmmepa ta B. bpernenmryns
iX TOMIIMIEHO 0 MIOCTOI CEMaHTUYHOI TPYIH
«ZustoBverben» — «miecioBa CIPUHHATTS Ta MICUXi4-
HOT JIISUTBHOCTI Ha MO3HAYCHHsI BIUTUBY Ha 1HIUBIiIA
a00 00’ext»: zustofsen, wahrnehmen, sehen [6].

Crompardynch Ha CEMaHTHYHY KiacuQiKaIiro
P. 1. CmepruyaHCBKOTO, 32 SKOK TPENUKaTH IOfIi-
JSIIOTBCS. HA IIICTh HAHOIBLI y3arajbHEHI Kiac,
JIECITOBA 30POBOTO CIPUHHSATTS BIIHOCATH IO JIPY-
roi TpPymu: NPEAUKATH JUIsl MO3HAYCHHS MPOLECY
(Vorgangsverben): behaupten, denken, fiihlen, sehen,
verstehen, zweifeln [5, c. 11].

HiecmoBa 30pOBOTO CHPUAHATTA WICHYIOTHCS Ha
Tpynu Ta TiATPYNH 32 O3HAKOI HAsIBHOCTI CIiJIb-
HOCTI CMHUCJIOBUX 3B’SI3KiB y JICKWYHHUX OJHMHUIL Ta
BIATIOBIHO IO aKTHBHOCTI ab0 MAaCHMBHOCTI Aii, sIKi
BOHM PEIpPe3eHTYIOTh. [1if yac ceMaHTHYHOIO aHa-
i3y peNKATiB CITiJ] 3BepTaTH yBary Ha ix Kay3aTuB-
HICTh Ta PE3yJAbTaTUBHICTbH, IO TO3BOJSIOTH 3PO3Y-
MITH [IPUYUHHO-HACIIIKOBI 3B’S3KM BUKOHAHHS JIiH,
HaOyTTS SIKICHO HOBUX O3HAK.

KoruiTuBHI niecioBa JJIs TMO3HAUEHHS CIPHUI-
HATTSA OpraHaMH{ 30py MOXKHA PO3IUTHTH Ha IIiCTh
OCHOBHHUX TPYII:

1) 6aunTy, moGauuTH (MaTH 30ATHICTH CIIPHIMATH
30poM): sehen, gewahren, erblicken;
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2) AMBUTHCA, TISAAITH (CIPSIMOBYBATH MOV Ha
KOTOCh, Ha TIOCH): ansehen, angucken, anschauen,
begucken, begutachten, beschauen, besehen;

3) samsaaTv, 3a3upatd  Kymauch (IMBUTHCA
y mo-He0yab, Kpi3b LI0-HEOYAb, HAMAralouuch moda-
YUTH KOTOCh, IOCh): hereinschauen, hineinsehen,
einsehen, hineinblicken;

4) po3nsimaty (YBaXHO OIISAIATH KOTO-HEOYIb,
mo-HeOynp): ankieken, begucken, begutachten,
beschauen, betrachten;

5) cnocrepiraTu 3a KUMOCh, YUMOCH (IUBIISTYHCH,
noMidaTH Koro-HeOynb, I0-HeOyb; 3BepTaTH yBary
Ha KOTOCh, IIOCh; CTEXHTH, CIIIJIKyBaTH 32 KMM-He-
Oymn, unM-HeOynb): zuschauen, zusehen, beobachten;

6) nuBuTuCh TeneBizop: fernsehen, fernschauen,
kucken.

JliecnoBa JEKCHKO-CEMaHTHYHOI TPyNMH 3 sACp-
HUM 3HAYEHHSIM <(JIMBHTHUCS, IVISLIITHY» BCTYHAOTh
MDK COOOI0 B TapaJMTrMaTHYHi BIAHOCHHH Ta MicC-
TSATH BEITUKY KUTbKICTh CHHOHIMIYHHUX OTUHHITE: aus-
schauen, aussehen nach jemandem, linsen, Ausschau
halten «BunuBISATHCSY», «IIyKaTH OuuMay; anschauen,
beschauen, betrachten «cnornsaatiy, «po3msaaTH
(mock)»; bewundern, sich ergdtzen, sich erlaben,
sich weiden «MuITyBaTHCS, «3aXOTUTIOBATHCS.

JlekcnuyHi OAWHMIN i€l TPYNH HaJEKaTh [0
ckiany (pa3eosoriuHuX OAWHUIL HIMEIbKOI MOBH,
SIKi Ha/Ial0Th MOBJICHHIO €MOI[IHHOCTI Ta EKCIPECUB-
HoCTi. Tak, /Ui CTBOPEHHS 00Pa3HOCTI BKUBAIOTHCS
Taki crajgi cnonykd, sk jemandem Auge machen
«CcTpimaTH oumMay, jemanden mit scheelen Augen/
Blicken ansehen «auBUTHCS Ha KOroCh CKOCay,
jemanden grofl ansehen (anblicken, anschauen)
«3IMBOBAHO TIOJMBUTHUCS Ha KOTOCHY.

EmoriitHo 3a0apBieHi Ha3BU Ui XapaKTepH-
CTHUKU Jil «CHPSAMOBYBaTH MOINSI», SIKI HaaarOTh
MIPOTIECY CHUIKYBaHHS HEBHMYIIECHOCTI, IPOHIYHO-
cTi Ta (QaMiTBAPHOCTI, PETPE3EHTOBAHO KAPTOHI3-
MaMmu glotzen «BUIYNUTHCS OYMMAa», «BUTPILIUTH
ouin, gaffen, aufdringlich schauen «BUpsSYyBaTHCSY,
«BUTPIIIATUCS, PO33SIBUBIINNA POTA», «IOBUTH TaBy,
«BHUTPIIIKU KYITyBaTH.

Jlo sapa NEeKCHKO-CEMaHTHYHOTO TOJIsi 30pPOBOTO
CTIPUIHATTS» HANCKHUTh TAKOXK JIEKCeMa 31 3HAYCH-
HSIM <«GariisfgaTuy, «3a3UpaTd KyJucCh, siKa € TOoXiJl-
HOIO BiJi OCHOBHOTO 3HA4YeHHS «OauuTHy». JliecioBa
hinschauen «3a3uparu (y moch)» hineinblicken, ein-
sehen «3a3upard B MPUMIIICHHSY, nachsehen, nach-
schlagen «3a3upHYTH B CIIOBHHKY», «OBiIyBaTucs
PO HIOCH 13 KHUTH» MOXYTh BKa3yBaTH HA HEOIHO-
Pa30BO MTOBTOPIOBAIBHY 0.

Unenn cuHOHIMiYHOTO psimy anschauen, sich D.
angucken, ansehen «po3mIfgaTd IMOCh, KOTOCHY,
begucken «ommsamatm, posmismatm», —mustern,

beschauen «po3risgaTHy, «CHOMISAAATHY BOJOIIOTH
JOMIHAHTHUM 3HAYCHHSM «JIMBUTHCS Ha BCE T€, IO
3acimyroBye yBarm». CHpsMOBYBaTH IMOTJISA MOXKHA
MO-Pi3HOMY, BKa3yIOUHM Ha HAIMPSM IMOTIISAY Ta BHSB-
JISI0YM CBOE Bpa)keHHS Bij mobadeHoro: begutachten
«po3msanat (OIIHIOIYX KOTOCK)»; sich bespiegeln
«po3nsinatu cede (y a3epkati)y»; bestaunen «po3ris-
JIaTH 3 TOJMBOM», «3aXOILTIOBATUCS (KUMCB)», «OyTH
BpaxkeHUM»; durchmustern, etw. visieren «po3auB-
JSITHCSY, «YBaXKHO PO3NIIATH», «OOCTEKYBATHY;
Jj-n, etw. scharf ins Auge fassen «IHAIBLHO, YBa)XHO
pO3IIIAAATI.

Po3BUTOK 30pOBOTO CHPUHHATTS 3IIHCHIOETHCS
3a JIOTIOMOTOI0 CIIOCTEPEKEHHS, SIKE YMOKIHBIIOE
I[0Ch BHUSIBUTH, IOMITHTH, BUBYUTH 200 JOCTIANTH.
B HiMe1bKil MOBI IPOLIEC CIIOCTEPEKECHHS [IO3HAYCHO
3a JONOMOIOK CHHOHIMIYHHX MI€CHiB Ta CTIHKHX
CIIOBOCTIONYY€Hb, (YPA3eOTOTIHHUX OJMHUIIB 3 Pi3HO-
MaHITHUM BiATIHKOM 3Ha4€HHS: beaufsichtigen «cmo-
cTepiratu 3a KUMch (B 3HaUCHHI JOTIAAaTH )»; belau-
schen «(Ta€EMHO) CIIOCTEpIraTv, CTeKUTH»; Aufsicht
(haben) fiihren tiber Akk. «cmocrepirati 3a KHUMCBh,
9UMCh» (3IIHCHIOBAaTH KOHTPOJIB); ein wachsames
Auge auf j-n haben, jemanden ins Auge fassen, auf-
passen wie ein Luchs «muiabHO CTEXHUTH 32 KUMCBY;
etw. aus der Vogelperspektive beobachten «crioctepi-
raTH MIOCh 3 BUCOTU MTAIIWHOTO MOJBOTY»; spdhen,
Ausguck nach j-m halten «cmocrtepiratd 3a KUMCh,
YUMCH (IIIATYBATH, BUCTEXYBATH KOTOCH)».

AynioBizyanpHe CHOpHUUAHATTS iHpOpMarii 3a0e3-
neuye (OpMyBaHHS YsIBICHb PO HABKOJMIIHIN CBIT
1 BioOpakeHE B HIMEILKHX JIECIOBAaX Ta CTAJIUX
BUpa3ax, sIKi BITHOCATHCA A0 nepudepii TeKcuko-ce-
MaHTHYHOI TPYHNH 30pOBOTO CHPUHHATTS, HaIlpH-
Knan, fernsehen, ferngucken, in die Rohre gucken
(schauen), vor der Rohre «AMBUTHCS Tenernepenady
(TeneBizop)», glotzen « IMBUTHCA SAIMK (TEIEBIZ0P)».

JiecmoBa 30pOBOrO CHPHUHHATTA € MpeIHuKa-
TaMH B HIMEIPKUX MPHUCIIB’SIX Ta MpuKazkax: der
Unbeteiligte sieht schirfer «300ky BumHIIIEY; €in-
mal gesehen ist besser als zehnmal gehort «xpamie
OIWH pa3 MO0AuuTH, HIXK NECATh pa3iB HOUYTHY;
trau, schau, wem «He nOBipsAd mepuIikA-miMIIini
monuHi»;, den Wald vor (lauter) Bdumen nicht
sehen «He 6aunTH NiCy 3a nepeBaMu (HE IOMidaTu
TOJIOBHOTO)»; er ist in Rom gewesen und hat den
Papst nicht gesehen «1o Mopi miaBaB, a BOJU He
OauuB [y mici OyB, a npoB He OauuB; y Pumi OyB,
a [Taru Pumcekoro He GauuBs]».

AHTOHIMIUHY Tpymy A0 Ji€CHiB 31 3HaYCHHIM
«baunT» CKIAAaloTh aieciioBa blinden «CInuTHy,
«OcCTiTuTIoBaTH», TOOTO TO30aBISATH 30Dy, POOUTH
CIIMHM, 3acIiTUTIOIOYH, 3aBaXkKaTd J00pe OaduTw;
vor der Bildfleche verschwinden «3HUKHYTH 3 o4eit

123



Bunyck 28. Towm 1

(3 ropuzonTy)»; unauffillig, unscheinbar sein «0yTH
HETIOMITHUM, HETIPUMITHAM.

[IpoBenennii CTpyKTYpHHI aHami3 qi€CIiB 31 3HA-
YEHHSIM «0aunTH» CBIIUUTH MPO Te, M0 HANOIIBIITY
MPOAYKTUBHICTh BUSBIIAIOTH JIECIIBHI CIOBOCIONY-
yenns (17,5%): etw. mit blofiem Auge registrieren;
mit eigenen Augen sehen; etw. auf Schritt und Tritt
beobachten.

KinbkicHO TOMIHYIOTh TaKOX Ai€CIOBA, SKi (PyHK-
[IOHYIOTh B YCHOMY Ta NHUCHbMOBOMY MOBIEHHI
y ¢opmi cumiuiekciB (16%): blicken, blinzeln, glub-
schen Ta MpeMKaTH 3 HEBIOKPEMITIOBAHUM Ipedik-
coM be- (14 %): beschatten, bespitzeln, belauern.

MeHImty TpOAYKTHBHICTh BHUSBISIOTH JIECIOBA
3 HeBiIOKpeMIIoBaHUM IpedikcoM er- (4%): erdugen,
ergdtzen, erkennen Ta BiIOKpEeMIIIOBaHUMHU Npedik-
camu aus-, hinab- (4%): ausblicken, ausspdhen, aus-
lugen; hinabblicken, hinabsehen, hinabdugen.

Huspky mnpomykruBHicTh (3%) IE€MOHCTPYIOTH
IieCTOBa-KOMIO3UTH:  hochgucken, hochschauen,
achtgeben Ta nmiecnoBa 3 BiIOKPEMIIIOBAHUMU TIpe-
(hikcamu herum-, durch: herumdugen, herumblicken,
herumspdhen; durchblicken, durchbohren,
durchleuchten.

Pemry mpoananizoBanux miecniB (31,5%) ckia-
JAIOTh JI€CIOBa 3 BiJOKPEMIIIOBAaHHNMH Ta HEBigoO-
KpemurroBaHuMHU Tipedikcamu auf-, ein-, nach-, um-,

iber-, ent-, ge-: aufblicken, einsehen, nachgucken,
umschauen, tiberpriifen, entdecken, gewahren ta iH.

BucuoBku. CTy/1it0oBaHHSI CEMAaHTHYHOIL Ta CTPYK-
TYPHOI THUIIOJIOTiT JIEKCUKO-CEMaHTHYHOI IPyIH CEH-
COPHUX JIIECITIB IOTIOMArae 3p03yMiTH 3HAYCHHS MOB-
HUX OJIMHUIIb Ta iX MOppeMHy OynoBy. JlocmipkyBaHa
JIEKCUKO-CEMaHTHYHA TpyNa KOTHITHBHUX I€CIIB,
IO MMO3HAYAE 30POBY IMOBENIHKY JIOJUHH, XapaKTe-
PU3Y€ETHCS OAraTOrPaHHICTIO CEMAaHTHYHOI Ta CTPYK-
TYpHOI oprasizarii.

JlieciBHI JIEKCEMH 31 3HAYCHHSIM «Oa4UTH» MAIOTh
pi3Hy MOpdeMHy CTPYKTYpy Ta pi3HWI Habip JeKcH-
KO-CEMaHTHYHHUX BapiaHTiB. Cepesl MpoaHaTi30BaHuX
OJIHWIb HAWOLIBIIY TPOMYKTUBHICTh BUSBISIOTH
JIECTIOBA 31 3HAYCHHSAM «JIUBUTHCS, KIISIIT, «PO3-
DS JIATHY, «CIIOCTEPIraThy, «CTEKUTHY, SKI PeIpe3eH-
TOBAHO B JICKCUKOTpaQiuyHUX JKepenax sIK CTilKi cio-
BOCIIOTYYICHHS a00 Ji€CIIOBA-CHUMIUIEKCH Ta JI€CIOBa
3 HEBITIOKPEMJTIOBAaHUM TIpedikcamoM be-.

[lepcriekTnBr MoOmaNBIINX JOCITiIKEHh BOaya-
€MO Y BUBUYCHHI CEMaHTHYHOI CHUCTEMHU JI€CHIB 3i
3HAUCHHSAM «0auuTn», y SIKii BepOali3yloThCsl KOH-
[ENTH 30POBOTO CIIPUIHATTSL, 1110 JIO3BOJIHUTH IIIHOIIIe
MpOaHaJi3yBaTH MEHTaNbHI 37i0HOCTI mrogmau. He
MEHIII I[iIKaBUM MOYKe OyTH JOCIiKSHHS IMX JIIECITIB
y 3ICTaBHOMY acIieKTi 3 BHKOPHUCTaHHIM JCKiIBKOX
TepMaHCHKUX MOB.
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